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Results: The corpus of texts and the bibliography (1); presentations delivered at scientific meetings.

1. The corpus of texts

1.1. Starting from the syntheses regarding the Romanian translations in the pre-modern period of the
Romanian language (1780-1830/40) and from the existing catalogues (DR = Dacoromanica, BRV = Bibliografia
Roméneasca Veche, CMR = Catalogul Manuscriselor Romanesti), we have drafted, during the first stage of our
research, a list of Romanian printed texts and manuscripts that could constitute the object of study for the
transposition of proper names from other languages into Romanian in the pre-modern period of the Romanian
language. In order to complete the list, we have organized documentation visits at the Romanian Academy Library
in Bucharest (Anamaria Ginsac, losif Camara), where we have consulted the existing catalogues and explored
the possibility of extending our corpus.

For each text indicated in the initial list we have drafted a bibliographic sheet containing the following types
of information: bibliographical data, conclusive data regarding the exact source-texts of the Romanian translations,
as well as the basic bibliography about the texts we have selected. The main criteria according to which we have
selected the texts are:

a) the type of writing: printed texts and manuscripts that are accessible and legible;

b) the content of the texts

Due to the fact that the way proper names are transposed from one language into the other varies
according to the type of text (historical, geographical, literary, etc.), in the present study we have opted for
historical and geographical texts.

c) the access to the source-texts

Since we deal with the adaptation of proper names from other languages into Romanian and thus we need
to know the exact sources of the Romanian translations, we have selected only those texts whose sources were
established in the scientific literature and which are available in libraries, such as:

1) printed texts

Claude Buffier (Amfilohie Hotinul, trad.), De obste gheografie pe limba moldoveneasca, scoaséa de pe Geografie
lui Bufier..., lasi, 1795 [Géographie universelle en vers attificiels..., Paris, 1715 or a later edition, via its Italian
translation, i.e. Geografia universale del padre Claudio Buffier della Compagnia di Gesu tradotta dal francese
nell’italiano, Venezia, 1761 or a later edition];



I. H. Campe (Anonim, trad.), Descoperirea Ameéricii. O carte foarte folositoare..., tomul |, Buda, 1816 [Die Entdekkung
von Amerika..., Wien, 1781];

Dimitrie Cantemir (Anonim, trad.), Scrisoarea Moldovei..., Neamt, 1825 [Descriptio Moldaviae, translated via its
German translation, i.e. Demetrii Kantemiris, ehemaligen Fiirsten in der Moldau... Beschreibung der Moldau,
Frankfurt und Leipzig, 1771];

Claude-Francgois-Xavier Millot (loan Piuariu-Molnar, trad.), Istorie universala, adeca de obste, care cuprinde in sine
intimplérile veacurilor vechi..., Buda, 1800 [Elémens d'histoire générale. Premiére partie. Histoire ancienne,
1772-1773 or a later edition and its German translation, i.e. Universalhistorie alter mittler und neuer Zeiten.
Aus dem Franzézischen. Mit Zusétzen und Berichtigungen, Wien, 1793-1794].

Johann Daniel Friedrich Rumpf (Anonim, trad.), Alexéndru I. Impératul a toatd Résiia. Arétare a stapinirei si a
caracterului lui Alexandru I, imparatul a toata Réssiia..., Buda, 1815 [Alexander |. Kaiser von Russland, Berlin,
1814];

T[6koély] S[ava] (G. T., trad.), Erweis dass die Walachen nicht rémischer absunst find und dies nicht aus ihrer
italienisch-slavischen Sprache folgt | Aratare ca viahii sau rumanii nu-s de vitd romani gi ca radécina aceaia
din limba lor slaveneasca nu se urmeaza..., Buda, 1827, German-Romanian edition.

Thomas Thornton (Anonim, trad.), Starea de acum din obladuirea gheograficeasca, oraseneasca si politiceasca a
Printipaturilor Valahiei si a Moldaviei, Buda, 1826 [chapter IX from The Present State of Turkey, London,
1807, translated via a French version, i.e. Etat actuel de la Turquie..., chapter IX: Moldavie et Valachie, Paris,
1812], etc.;

[Samuil Micu, trad.], Biblia, adeca Dumnezeiasca Scriptura a Legii Vechi si a ceii Noao, toate care s au talmacit
de pre limba elineasca pre intelesul limbii roménegti..., Blaj, 1795 [ ‘H [1AAAIA AIAGHKH KATA TOYX
‘EBAOMHKONTA — VETUS TESTAMENTUM EX VERSIONE SEPTUAGINTA INTERPRETUM... summa cura edidit Lambertus
Bos, Franequerae, 1709] etc.;

2) manuscripts
Ludwig Albrech Gebhardi (loan Nemisescu, trad.), Istorie politiceasca a Dachiei si a neamului roméanesc..., tomul |,
lasi, 1808 [Allgemeine Weltgeschichte..., Bd. 15, Leipzig, 1782];

André-Guillaume Contant D’Orville (Anonim, trad.), Istoriia Américai, cuprinzind un perilipsis a afiarii ei..., 1asi, vol. |
(1800), vol. Il (1795) [Histoire des différents peuples de monde..., vol. V, Paris, 1770-1771];

Patrick Gordon (Anonim, trad.), Ghedgrafie noao..., lasi, 1780, ms. B.A.R. 2349 [Geography Anatomized, or a
Compleat Geographical Grammer..., London, 1693, translated via Grammatiki gheografiki..., version by
Gheorghios Fatzéa] etc.

1.2. In the second stage of our endeavour to achieve our objective we have checked the online availability
of the selected texts and their sources as well as their availability in national and international libraries, by
establishing where and how they could be accessed. Some of the necessary texts have already been purchased,
while the rest will be purchased next year. In order to ensure that the texts were available to all the members of
the project, some of them were purchased in electronic format; thus, from the Romanian Academy Library in
Bucharest we have purchased two manuscripts: ms. 2349 (Patrick Gordon, Gheodgrafie noao, lasi, 1780) and
ms. 2867 (Ludwig Albrecht Gebhardi, Istoria Moldoviei, alcatuita de Ludovig Ghebhardi..., vol. Il, lasi, 1808).

2. Bibliography (1)

2.1. We have compiled the basic bibliography corresponding to each text by checked the existing syntheses
as well as the collections of periodicals containing information regarding the translations we are studding (all the
members of the team).



2.2. During some documentation stages at the Vienna University Library (Eugen Munteanu) and the Torino
University Library (Cristian Ungureanu), the bibliography regarding the theory of proper names has been
completed with recent studies regarding the treatment of proper names in translation.

3. Activities

3.1. Documentation stages

losif Camara: Biblioteca Academiei Roméane (November 2015);
Eugen Munteanu: Universitatsbibliothek Wien (November 2015);
Anamaria Ginsac: Biblioteca Academiei Romane (November 2015).

3.2. Presentations delivered at scientific meetings
Anamaria Ginsac, Céteva observatii privind statutul numelor proprii in dictionarele de limba roméanesti,
Conferinta “Limba, Literatura, Comunicare”, November 20-21, “Alexandru loan Cuza” University of lasi.

Madalina Ungureanu, Probleme legate de transpunerea unor nume proprii biblice in texte romanegti

premoderne, Simpozionul International “Explorari in traditia biblica roméaneasca si europeana”, November 12-14,
“Alexandru loan Cuza” University of lagi.

losif Camara, Carturarul Amfilohie Hotiniul — traducator de texte geografice, Seminarul Geografic International
“Dimitrie Cantemir” (editia a XXXV-a), October 16-18, “Alexandru loan Cuza” University of lasi.

Cristian Ungureanu, Toponime biblice din scrieri din Evul Mediu italian in traduceri romanesti, Simpozionul
International “Explorari in traditia biblicd roméaneasca gi europeand”, November 12-14, “Alexandru loan Cuza”
University of lasi.
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